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YYXKOE A3bIKOBOE ITPOCTPAHCTBO
U EI'O PEAJIMHA B IIEPEBOJIHOM TEKCTE

B crarbe Ha Marepuane aHMOA3BMHBIX Bepcuil  mpousseneHuit  A. C. MakapeHko
«llemarornueckass mosmMa» W «®naru Ha OammHAX» PACCMATPUBAIOTCS IPOOJEMBI  IEpeBOnA
XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa HAa AHMIMKCKUMN $3BbIK, @ UMEHHO MEPEBOJA PEalivil, XapaKkTepU3yOLIUX
COBETCKYIO JeicTBuTenbHOCTE 1920-1930 romos. B cratee croBa-peasuy, NPeACTaBISIIOLIME
HauOOJIbIIYI0 TPYAHOCTh I MEPEBOAA, PA3NeNICHbl HA TPH OCHOBHBIE TI'PYIIIBI TEPPUTOPHAIBHO
OIPaHUYEHHAs JICKCHUKA, COLUAIBHO OIPAaHUYEHHAs JIEKCHMKA M HEOJIOTM3MBbI COBETCKOIO NMEPUOJA,
B KOTOPBIX OTJENBHO PACCMATPHBAETCS TPYIINA COCTABHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX 1 abOpeBuatyp. Hanee
YCTaHABJIMBAIOTCA CHOCOOBI TEPEBOA, XapaKTEpHbIE Uil KKHOW W3 TPYIMI, MPOBOIUTCS HX
CpPaBHEHHE, OMNpeNeNseTcss B3aUMOCBSI3b JOMUHHUPYIOLIEH S3BIKOBOM JIMYHOCTH B CO3HAaHWU
NepPEeBOAYMKA M crioco0a IMepeBona, OLEHHBAETCSl CTETIEHb BJIMSHHUSA IOMUHHUPOBAHUS KOHKPETHOM
SI3bIKOBOM JITUHOCTH Ha MEPEBOJT TEKCTA.

HHrepec Kk 4y:KUM KyJIbTypaM, SA3bIKaM, JIMTEPATYPE COMPOBOYKIACT YETIOBEYE-
CTBO Ha MPOTSHKEHUM BCEH MCTOPUH. 3HAKOMCTBO C JIMTEPATYPOi 3apyOeKHBIX aBTO-
POB uisi OOJIBIIMHCTBA BO3MOKHO TOJIBKO Onarofapsi padoTe MEpPeBOTYMKOB. XyI0-
JKECTBEHHBIN TEPEBOA TPEOYET NOCTATOYHON SI3bIKOBOM MOJATOTOBKA M YBEPEHHOTO
BJIQJIEHUSl KaK MHOCTPAHHBIM, TaK M POAHBIM s3BIKOM. B Xozae mepeBoja XyaoiKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB B MEPBYIO OUEPE/b AKTYAIM3UPYyETCs MpodieMa mnepeaadyd B Ie-
PEBOJIE HAMOHATIBHO-KYJIBTYPHOH CIEUU(PUKA TEKCTA, KOTOPas B HACTOSILEE BPEMS
HE UMEET OAHO3HAYHOI'O PELLIEHUS.

[lepeBoaumMK B MPOLIECCE KOMMYHUKAUMK JOJKEH NPEACTABISTE CYTYOO SI3BIKO-
BYKO JIMUHOCTb, HE MOPOXKIATh COOCTBEHHBIC TUCKYPCHI, a JMIIb KOMIEHCHPOBATH
HE3HAHKE S3bIKA Y KOMMYHUKAHTOB. OH COYETAET B CE0E HECKOJBKO SI3BIKOBBIX JIMY-
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HOCTEH MO KOJWYECTBY M3YUEHHBIX SI3BIKOB, HAMOOJIEE PA3BUTON M3 KOTOPBIX OyaeT
JMYHOCTh, OTHOCSINASICS K MPOCTPAHCTBY POAHOIO si3blka. B pesynbrare mepeBoa
HEU30EKHO MPUBOIUT K TIOTEPE OTTEHKOB CMBICTIA UCXOJHOTO TEKCTa M3-3a HECOBIIA-
JICHUS IBYX SI3BIKOBBIX TIPOCTPAHCTB M UX MEPBUYHBIX CMBICIOB [1, ¢. 136].

KiroueBbIM MOHATHEM MPH MEpPeAadYe HALMOHATbHO-KYJIBTYPHOU HMH(pOpPMALMA
B XyJIOXKECTBEHHOM TEKCTE SIBISCTCS peaiitis, IMEHHO OHHM TPEACTABIISIFOT OCHOBHYIO
TPYOHOCTh TMPH TEPEBOAE XYAOKECTBEHHONO TekcTa. [IpH JOCTAaTOYHO IIMPOKOM
YIOTPEOJIEHNN TEPMUHA peaiitisi HEPEIIEHHBIM OCTAcTCsl BOIPOC, CBSI3AHHBIA C €r0
neuuuimeit. 1lenecooOpa3Ho paccMarTpuBaTh CICHU(PUKY peaiiii B KOHTEKCTE «Ce-
MAHTHYECKOTO TPEYTOJIbHUKA» (MPEIMET — TOHSITHE — CJIOBO). JlaHHBIA TOAXOA
NO3BOJISIET ONPENEIIATh PEATMM KaK MPEAMETHI U SBJIICHHS, XapaKTEPHBIC Ul ONpPEe-
JICHHON HalMM W KYyJIbTYPbl, OJHOBPEMEHHO CO CPEICTBAMH MX JIEKCHUYECKOTO
oopmieHus [2, ¢. 14].

Teopusi mepeBola OTHOCHT PEAIMH K HEMEPEBOJMMBIM €IMHULAM SI3bIKA WITA
0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKE, T.€. K JICKCHUYECKUM €IMHULIAM, «KOTOPBIE HE UMEKOT HU
NOJIHBIX, HU YACTHUYHBIX SKBHBAICHTOB CPEIM JICKCUUECKUX CMHUL] IPYTOro S3bIKA»
[3,¢.24-25]. B nanHo#i paboTe Mbl pacCMaTpUBAcM JIEKCUYECKYIO CTOPOHY TEPMHUHA pea-
mwst. [Ipr 3TOM MBI HE CBOAMM peanuio K OE3KBUBANICHTHO! JiekcuKe. [loHsTHE peans
HECKOJTBKO IIUPE U BKITFOYAET B €05 BCO HALIMOHAITLHO OKPAILIEHHYHO JICKCUKY.

Marepuanom Hamero WCCICIOBaHUsT MOCITY>KWIM TEKCTHI TIEPEBOJIOB POMAHOB
A. C. Makapenko «I lemarornueckas mosma» (1925-1935) («The Road to Life: an Epic
of Education», nepeBon AliBu u TatestHbl JIntBuHOBBIX (CCCP), 1951), n «®naru Ha
Oammsx» (1936-1938) («Learning to Live: Flags on the Battlementsy», nepeBon Panbda
[Mapkepa (CLLIA), 1953), oTKy1a MOCPEACTBOM CIUIOIIHON BBIOOPKM ObLIM OTOOpaHBI
1 367 nekcem-peammii (965 emmHML — W3 TekcTa pomaHa «llemarormyeckas mosmay,
402 enuHUIBl — U3 TekcTa poMaHa «®naru Ha OaniHsx»). OTOOpaHHBI Marepua
NPEACTABNISETCA LENECO00PA3HBIM PA3IETUT HA 3 TPYIIIIHL:

1) TeppuTOpHANBHO OrPAHUYCHHAS JIEKCHKA,

2) coumanbHO OrPAaHUYCHHAS JIEKCHKA,

3) HEOJIOTH3MBI COBETCKOTO MEPHOIA.

TeppuropranbHO orpaHnucHHas Jekcuka (40,6 % cnos-peanuii B Tekcre «Ilena-
rorndeckoit mosme» U 10,7 % — B TekcTe «DaroB Ha OallHAX» ) XapaKTEPU3YET MECTO
JNEUCTBUS MPOU3BEICHUMN, TO €CTh CEIBCKYI) MECTHOCTH HA TEPPUTOPUH Y KPAUHCKOMN
CCP. K pnaHHOH rpynne OTHOCATCS AMAIEKTHBIC CJIOBA M YKPAWHHU3MBI (CIIOBA
YKPAMHCKOTO SI3bIKA, CATYaTUBHO YIIOTPEOJIEHHBIE B PYCCKOM SI3bIKE).

TeppuroprianbHO OrpaHMYcHHas Jekcuka «llegarormyeckoil mo3Mel» MEPEBO-
JWANACh TIPY MOMOINM MOAOOPA SKBUBAJICHTOB M3 OOLICYNOTPEOMTENILHON JIEKCUKH,
HauOosee OIM3KMX NO 3HaYeHuto (67,4 %). xymop — farmstead, kiynu — storerooms,
oprouxu — sticks, puscnamu — sleigh, wwiax — highroad, noadopa SKBUBUICHTOB W3
CJTOB-peanuii epeBogHOrO sizblka (12,6 %) cesuika — seed-drill, bamexu — atamans,
camozonugux — bootlegger;, TpPaHCKPUOMPOBAHUSI WM TPAHCIUTEPALMH, [TPA KOTOPBIX
NOSICHEHUE 3HAYCHUSI AABAIOCH CHOCKOM MpH MepBoM yroMuHanuu (3,1 %): nopmsin-
Ku — portyanki [strips of cloth or linen bound round foot and ankle, and worn instead
of sack inside high boots. — 1Tr.], konoep — kondyor [A thin millet gruel — Tr.], 6yonux —
bublik, [rings of cracknel dough — tr.], ommcatensHoro mnepesoaa (124 %o):
ymepmaprosckue nedu — cylindrical iron stoves, nannouxu — girls that give themselves
airs, nepeias — means of getting over fences, OIycKkanus JISKCeMbl (4,5 %).
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[TonGOp 3KBUBAJICHTOB U3 CJIOB-PEATil IEPEBOAHOTO S3bIKA SBJISIETCS TOMBITKOM
00paruTh peavio OJHOIO SI3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA B PEATTMIO YYXKOTO SI3BIKOBOTO
npocTpaHcTBa. JlaHHBIA NEPEBOA BO3MOXKEH TOJBKO IMPHA HAIMYMU W CAMOTO SIBJICHUS,
W CITOBA U1 €ro 0003HAYECHUs B 00OMX SI3BIKOBBIX MPOCTPAaHCTBaX. [Ipodnemy MokeT
NPEACTARNATE PA3IMUME B OTTCHKAX 3HAYCHUIA M HECOBMAJCHUE KOHIIENTOB, CTOSIIMX
32 K&KIbIM CIIOBOM-PEATMEH B PA3HBIX JIMHTBOKYJIBTYPAX.

[Tpu nepeBoae «dnaroB Ha OAUIHSIX» UCTIONB30BAIMCH TAKKE K€ CIOCOOBI Mepe-
BOJIa, HO B JIPYTOM MPOLECHTHOM COOTHOIICHWH. SKBUBAJICHTHI M3 OOMIEYNOTpeOu-
TENBHOM JIEKCUKH (Xamwl — coltages, cumrnacmepka — shirt, nanupocer — cigarelttes) co-
cTaBuM 56,2 %, SKBUBAJICHTHI U3 HALMOHAIBHO-OKPALICHHON JIEKCUKHU (noJyeaiuge —
riding-breeches) — 3,4 %, onucaresbHblil IEpeBOf (O8yepusennviii — twenty kopeks,
eopbyuika — hunk of bread, bexewa — winter coat) — 24,7 %, Tpancnatepauus (kaio-
uin — galoshes) — 5.5 %, onyckanue gekcemsl — 10,2 %.

['pynna cnoB, OTHOCAIIMXCS K COLMAIBHO OrPAHUYEHHON JIEKCHKE, OoJiee CBs-
3aHa C S3BIKOBOW JIMUHOCTBIO NEpcOHAKeH KHMT. K Hell oTHOCUTCS ONaTHOM sKaproH.
HomuHanmy OnaTHO# JIEKCHMKA MPUYMCISIFOTCS K CIIOBAM-PEATUSIM, OMUCHIBAOLIAM
OBIT M COLMATBHOE B3AMMOJCHCTBUE NEPCOHAKEN KHUTH, MHOTHE M3 KOTOPBIX UMEIA
POOJIEMBI € 3aKOHOM.

CrocoObl mepeBoJla HOMMHALMI OJaTHOrO >KAproHa, KOTOPBIE COCTaBH-
mm 19,1 % oroOpanHoii nekcuku B «I lenarormyeckoii moame» u 31,3 % Bo «Dnarax Ha
OarHsIX», COBNAAOT CO CIOCO0AMH MEPEBOIA TEPPUTOPHAIBHO OTPAHUYECHHON JIEK-
CHKH, HO IPUMEHHUTEITBHO K COLMATIBHO OIPAHUYEHHOM JIEKCHKE HAOMIOAAcTCsl 3HAUM-
TENBHOE YBEIMYCHHUE 0N SKBUBAICHTOB W3 HAMOHAJIBHO OKPAUICHHOM JICKCUKH.

B Ttekcre nepesona «llemarornyeckoil mosMbl» SKBUBAIEHTHI U3 HEUTPAILHON
nexcuku coctasuu 40,4 % (Brunmnymo 6 Oy3y — let in for all this, kiugpm — jacket, 3a-
coinamucsi — be caught, nooopsame — run away, ypkaeanel — gangsters, MOKpoe 0ejo —
bloodshed), a B Tekcte «®DnaroB Ha OGamHsax» — 35,1 % (npuemnux — reception-room,
sacvinamucsi — to be grabbed).

OKBUBAJICHTBl M3 CTHJIMCTHYECKH OKPAIICHHOM JIEKCUKM HWCIOIb30BAIUCH
B 31,8% cmyuacB B Tekcre «llemarormyeckoid mosMely (kymyska — quod, OyOmy
svibume — to have his mug pushed in, casxu — shucks, pacnucka — what for, wamvame —
munch) u B 56,2 % cnydae B Tekcte «DnaroB Ha OatHsaxy (uamoska — grub, nayan —
chum, 3aexame 6 pooxcy — hit in the mug). YBEIMUYEHHE NOIU JAHHOIO crocoda
NEPEBO/IA CBUACTENBCTBYET O SKEJIAHWM TMEPEBOTYMKA KaK MOYKHO TOYHEE NEPENarh
XapaKTep MEPCOHAKEN, CHAOMB MX TOUHOM PEUEBON XapaKTEPUCTUKOM.

TpanciuTepauusi BCTpeyaslaCh MCKIFOUMATENBHO B TekcTe «llemarormueckoi
nosmel (B 3,0 % cnywaeB): amamvan — ataman. B Tekcre «®DnaroB Ha OauHsax» s
COLIMANTBHO OIPAHWYEHHOM JIEKCHKN JaHHBIHA CITOCO0 NMEPEBOJA HE UCTIONB3YETCSL.

OnucarelbHBIi NEPEBO TAKKE BCTPEUACTCs TOJIBKO B TeKeTe «Ileparornueckoit
NOAMBDY W cocTaBisieT 17,5 % (manuna — a den of thieves and — cutthroats, nepecu-
Oemb — lo stay here for a while, monxyuxa — thieves market).

Jlekcema onyckamace B 7.3 % cnydacB B «llemarormueckoit  mosmey
u B 8,7 % ciyuacs B «®Dnarax Ha OalIHsIX.

Oco0Blil MHTEPEC NMPEACTABIAOT HEOJIOTM3MBI COBETCKOrO nepuoaa. K maHHOM
rpymme otHocarcst 40 % uccnenyeMbIX JIEKCHMUYECKMX €IUHMLL  «llemarornyeckoi
no3Mb» U 58 % COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCHYECKUX €IMHULL BO «Drarax Ha OGauHsx.
OGpasoBasiieecs B Hadane XX BEKa COBETCKOE TOCYIAPCTBO MPOBO3ITIACKIO HOBBIA
NOPSIZIOK BO BCeX cdepax »u3HU. [I0SBISUIIMCE HE TOBKO HOBBIE YUPEKACHHS, HOBBIC
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JOJDKHOCTH, HO M HOBBIE HAMMEHOBaHMs. B cTpaHe co3maBasicsi CBOETO poAa HOBBIiA
s3bIK. YacTh HEOJIOTM3MOB COBETCKOTO MEPUOJA 3aTeM BOLIA B OOLIMIA JIEKCHKOH,
HO Ha JAHHBIA MOMEHT YK€ BBIIIA W3 YIOTPEONEHWS, OCTABIIMCH TOJBKO Ha
CTPaHULIAX MEYATHBIX M3JaHWI. Byayun JEKCUKON C SPKO BBIPAKECHHBIM KYJIBTYPHO-
WCTOPHUYECKUM KOJIOPUTOM, XapPaKTEPU3YIOLICH pealiy CTPOTro ONPEAETIEHHON CTPaHbI
B CTPOTO OINPEAECIICHHY0 UCTOPUYECKYIO 3M0XY, 3TH HOBOOOPA30BAHUS ITPEACTABIISIOT
OITPEACIIEHHYO TPYIHOCTb MPH NIEPEBOJIE HA JPYTHE SI3BIKK, B YACTHOCTH AHTJIMHACKHIA.

IIpoaHamm3upoBas cnocoOBl EPEBOJA, CIEAYET OTMETHUTD, YTO JUIl OAHOKOPHE-
BBIX CJIOB HaMOOJIEE YacTO MCMOJIb3YEMBIMU SIBJISIFOTCS TPAHCIMTEPALMS U TPAHCKPH-
OupoBaHue Kak B TekcTe «llemarormyeckoid mosMbl», Tak U B TekcTe «Dmarop Ha
Oammsix». Kynax — kulak, mauanka — tacharzka [Ukrainian cart — Tr.], myorcux —
muzhik, gemwowep — feldsher [Medical assistant — Tr.] (63,3 % u 82,5 % coor-
BETCTBEHHO). OCTaBIIMECS COCOOBI NPEACTABIICHBI B TOPA3JI0 MEHBIIEM OOBEME.

Cpemm HEONOTM3MOB COBETCKOTO MEPUOAA OTACTBHO CTOWUT BBIACIHTH TPYIIITY
COCTaBHBIX CYLICCTBHUTENBHBIX M a0OpeBmaryp. Yaiie BCEro COKpalleH!IO NoaBepra-
JIMCh HA3BAHUS HOBBIX YUPEKICHWHA W JOJLKHOCTEH, B 4aCTHOCTH B cepe oOpazo-
BaHus. O0a NpoM3BEACHUS M300MIYIOT a00OpeBHATypaMu, CPEAR KOTOPBIX OYKBEHHBIC
(PKHU, YK, J[YCK) wn 3ByKOBbIE (cnomn), KOTOpblE cOCTaBisitOT 20 % abOpeBuaryp
«Ilemarormueckoii moomel» U 47 % — «dmarop Ha OamHAX», a TAKKE CIIOTOBBIC
(Hapxommnpoc, coysoc, Hapobpasz, komonec), KOTopble cocTaBsroT 80 % u 53% coot-
BETCTBEHHO.

OcHoBHBIMU criocoOamu mpu  miepeBoae a0OpeBuaryp B «llemarormueckoit
NO3ME» CTAIMA CIEAYIOIME. TOCIOBHBIA TEPEBOA. 2yonapoopas — Gubernia
Department of Public Education, onpooxomapm — the Food Commissariat of the First
Reserve Army, coysocosckuti — social-educational, eybucnomxom — The Gubernia
Executive Committee (74,3 %), TpaHCKpMOMPOBAHUE WM TPAHCIUTEPALUS COBXO03 —
Sovkhoz, eybcosnapxoz — gubsovnarkhoz, UK — Cheka, 1TV — GPU (10,1 %),
SKBUBAJICHT KO BCEMY CJIOBY: 3a6koi — director, xomceooompsoa — commander
(7,7 %), MOCIIOBHBII MEPEBOJ ¢ MOCACTYIOIIMM CBOPAYMBAHUEM 10 a0OpEBUATYPHI:
PKU — Workers and Peasants’ Inspection, WPI (3,5 %), annuancuc nekcemsl (4,4 %).

[Tpn nepeBoae «dnaroB Ha OamHsIx» OBUIM MCIOMB30BAHBI CXOKHE CHOCOOBI
nepeiaul 3Ha4cHUs ab0OPEBUATYP, HO B IPYTOM NPOLIEHTHOM COOTHOILICHUH: TPAHCITH-
Tepalysl, TPy 3TOM 3HAYECHHUE CJIOBA PA3bICHSIETCS B CHOCKE MTPU MEPBOM YIIOMUHAHWM:
JlHenpocmpoii — Dnieprostroi, cnon — Spon, Hapobpaz — narobraz, xomowec —
komones (70,4 %), nocnoBublii nepeBox. HIII — New Economic Policy, okpucnonxom —
the Regional Executive Committee, napxomnpoc — the Commissariat of Public
FEducation, CCK — The Secretary of the Commanders’ Council (16,1 %), S5KBUBaJI€HT
KO BceMy cioBy (3,9 %). CCK — the Secretariat, /[HCK — inspector, 3IIHAICHC
JekceMsl (9,6 %).

Takum 00pazoM, It COBETCKOTO MEPEBOMUYMKA IMPEANOYTHTENBHBIM OKa3aJICs
NIOCJTIOBHBINA MEPEBOA. BEpOATHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO OH Jy4YllIE 3HAKOM C pea-
JWSMU  JAHHOM 5Moxu. B ero co3HaHum abOpeBHarypbl MPEICTABISIIOT CyMMY
KOMITOHEHTOB, KOTOpast JIETKO Pa3BOPAYMBACTCS 10 MCXOIHOTO BBIPAKECHUSI, BOCIIPH-
HUMAIOTCS OOBIIEHHO, MAJIO OTJIMYAKOTCS OT IPYTHX TPYIT JICKCHKH.

AMEPHKAHCKUI TMEPEBOUMK dYaule MNPUOEracT K TPAHCIMTEPAUMH, TaK Kak
BOCHPUHAMACT aOOPEBUALMM COBETCKOTO MEPUOJA B KQUECTBE CAMOCTOSITETILHOM JIEK-
CHYECKOW E€IMHHILBI, HE TOXKIECTBEHHOW CyMME €€ KOMIOHEHTOB. B ero noHnManum
JAHHBIE JIEKCEMBI OCTAFOTCSl YEM-TO NCKYCCTBEHHBIM, HEHATYPATbHBIM W SK30TUYHBIM.
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Hrtak, MOKHO OTMETHUTH CJIEIYFOLIEE.

CrnocoOBbl MEpeBOJa TEPPUTOPHATIBHO OTPAHWYCHHON M COLMAIbHO OrPaHUYeH-
HOW JIEKCHKH COBIANAIOT Y aHIJIO- U PYCCKOrOBOPALLIETO MEPEBOAUMKOB. [Ipu 3TOM
HaOMIOJACTCsl TMANPYIOLICE MOJIOKEHNE TIPH MEPEBOJE TEPPUTOPHAIILHO OTPAaHUYCH-
HOW JIEKCUKH Y HEWTPAIBHBIX SKBUBAJICHTOB IPUMEPHO B OJMHAKOBOM IPOLEHTHOM
COOTHOILIEHUX Y PYCCKO- M QHITIOTOBOPSLICTO NMEPEBOMYAKOB. J[aHHBINA (DAKT MOXKHO
OOBSCHUTH HATMYMEM CHHOHUMOB /IS AUAJIEKTU3MOB B JINTEPATYPHOM PYCCKOM SI3BIKE.

HaGnromaercst yBenmueHWe 4YacTOTBI MCHOJIB30BAHUS SKBHBAICHTOB M3 CIIOB-
peanuii epeBOIHOIO A3bIKA NPUMEHUTENIBHO K COLMAIBHO OTPAaHUYEHHOMN JIEKCHKE
OJTHOBPEMEHHO Y PYCCKO- M AHIJIOTOBOPSILIETO TMEPEBOTYMKOB, UTO OOBACHAECTCS
HEOOXOAMMOCTBIO UCTIONTB30BAHKS JAHHOM JIEKCUKH IS XAPAKTEPUCTUKH MTEPCOHAKEN
1 HEJIOITYCTUMOCTH B 3TOU CBA3H yTParhl OTTEHKOB 3HAYECHUS.

CyIIEeCTBEHHBIE PACXOXKICHHSI B CNOCO0AX MEPEBOJA Y AHIVIO- U PYCCKOrOBO-
PAIMX MEPEBOAYMKOB HAOTIONAOTCS B OTHOIIEHWN HEOJIOTU3MOB COBETCKOTO NIEPHO-
na. JlaHHblil (pakT CBUACTENBCTBYET O PA3MYMM S3BIKOBBIX JTMYHOCTEH B CO3HAHUM
[IEPEBOAYMKA B 3aBUCHMOCTH OT €0 POJHOIO S3bIKA W BIMSAHUHA JOMUHHUPYIOLIEH
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH HA BBIOOP CITOCOOOB MEPEBOIA.

Takum 00pa3oMm, Ha COCOOBI M XapakTep MEPEBOJA BIUSET HE TOJBKO JTOMH-
HUPYIOLIAs B CO3HAHWM MEPEBOAUMKA A3bIKOBAsI JINYHOCTh, HO M Takue (PaKTOPBI, KakK
HAIMYUE Y JUAICKTU3MOB CUHOHHMMOB B JIMTEPATYPHOM S3BIKE, CTUIM3ALMA W Xa-
paKkTep JMTEPATYPHBIX IEPCOHAKEN, HAMUME CXOXKHAX TMMOHATAA B HWHOSA3BIYHOW
KyJbType. JIOMMHUPOBAHUE OJHON U3 S3bIKOBBIX JTMYHOCTEH MEPEBOIUMKA B OOJTBILIEH
CTEMECHU BIIMSIET HA TNEPEBOJA HOBOOOPA30BAHWI B SI3bIKE, K KOTOPBIM B CHIY WX
ABTOXTOHHOCTH W YY>KEPOJAHOCTH €IIE TPYAHO MO00pars CHHOHUM WJIH QHAJIOT.
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